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内容简介：

在这本书中，兹林卡·斯塔胡利亚克（Zrinka Stahuljak）挑战了中世纪和翻译研究的学者重新思考思想和文本在中世纪世界的传播方式。虽然许多人认为译者只是作者意图的传话筒，但斯塔胡利亚克提出了一个植根于新闻学术语的新视角：疏导者。通过这种语言，斯塔胡利亚克捕捉到了中世纪的翻译和口译员作为整个文化的调解人所扮演的多样化、积极的角色——内部线人、当地导游、知识经纪人、艺术发行商和政治参与者。《调停者》提供了一部关于文学、艺术、翻译和社会交流的新历史，不是从作者或国家的角度，而是从调停者的角度出发。
作者简介：

兹林卡·斯塔胡利亚克（Zrinka Stahuljak）是加州大学洛杉矶分校的比较文学和法语教授。她是七本书的作者，最近的一本书是《吉利昂·德·特拉泽涅历险记：中世纪东方的骑士精神和浪漫》（The Adventures of Gillion de Trazegnies: Chivalry and Romance in the Medieval East）。

媒体评价：

“在她的范式转换的《调停者》中，斯塔胡利亚克大胆地改写了我们所理解的文学史的术语，将其国家作家和体裁去中心，将我们的目光重新聚焦于中世纪晚期的文学，这种文学是通过“调停者”——世界各地的翻译和使者、外交官和商人——而形成的，他们的活动塑造了早期的、前殖民时代的世界文学。这项研究将迫使人们重新思考现存的中世纪文学作品，同时也是世界文学、翻译和非殖民化学者的必读书目。”

----Shirin Khanmohamadi，旧金山州立大学
“在《调停者》一书中，斯塔胡利亚克为读者提供了一场引人入胜的、广泛的中世纪文学之旅，以及他们通过多语言和多元文化知识生产的调解。她以定人的能动性和经验为中心，不仅为看似熟悉的文本开辟了新的解释可能性，而且开发了一个强大的分析镜头，通过它来研究中世纪世界中从现代议程的要求中解放出来的翻译的多方面意义和偶然性。”

——Carol Symes，伊利诺伊大学香槟分校

感谢您的阅读！
请将反馈信息发至：版权负责人
Email：Rights@nurnberg.com.cn
安德鲁·纳伯格联合国际有限公司北京代表处

北京市海淀区中关村大街甲59号中国人民大学文化大厦1705室, 邮编：100872

电话：010-82504106, 传真：010-82504200

公司网址：http://www.nurnberg.com.cn
书目下载：http://www.nurnberg.com.cn/booklist_zh/list.aspx
书讯浏览：http://www.nurnberg.com.cn/book/book.aspx
视频推荐：http://www.nurnberg.com.cn/video/video.aspx
豆瓣小站：http://site.douban.com/110577/
新浪微博：安德鲁纳伯格公司的微博_微博 (weibo.com)
微信订阅号：ANABJ2002

[image: image3.png]



地址：北京市海淀区中关村大街甲59号中国人民大学文化大厦1705室，邮编：100872

电话：82504106，传真：010-82504200

网址：www.nurnberg.com.cn
- 2 -

